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Etymological Studies in the Semantic Field
“Work” in Egyptian*

Von HELMUT SATZINGER (Wien) und GABOR TAKACS (Székesfehér-
var)

In a recently published article, written by several scholars (including
the present authors) who work in various fields,' attention has been
drawn to the fact that the word for “work” of many African languages is
related to, or even identical with, a word for “to send.”™ This is insofar
surprising as this is hardly ever the case in European languages. In the
following, Egyptian words for “work™ and their semantic development
shall be considered bevond the article mentioned, as compared with
other languages (Satzinger). On the ather hand, the internal (Egyptian)
and external (Semitohamitic / Afroasiatic) etymological background of
the various pertinent lexical items is discussed (Takacs). The two
sections have been independently elaborated and express the opinions
of the respective author.

" The authars presented this paper to the Third Aegyptus ¢t Pannonia Symposium, held
at Buda Castle from 177 10 19™ November, 2004, Having been dedicated to the memory
of Professor Liselo Kakosy, “Diversity and Similarity in Egyptian Religions“was chosen
s its motto. The organirer and convenor, Dr Hedvig Gydry, was gencrous enough to
agree that we demonstrate our respective reverence for the venerated friend and rever-
ed teacher by participating in it, thaugh with a joint paper of linguistic content. We are,
however, grateful to her for conceeding that an inclusion of the paper in the acts of the
conference would have been slightly incongrunus. Our gratitude also goes 1o the Editors
of this Journal for zccepting our paper here for print.

; Jungmithmn}'r. H., Leger, R., Satzinger, 11, Storch, A, und Takacs, G.: 'Geschickt
arbeiten’ - cine panafrikanische Isoglosse?™ Zeirschrift der Dewtschen Morgenlindi-
schen Giesellschaft 154, 2004, 9-16.

Being Sent to Work: Some More Remarks
on an African Etymological Pattern

Von HELMUT SATZINGER (Wien)

In the better-known Ewropean languages the lexemes of the
meaning “work,” or “to work™ are usually derived from one of the
following semantic fields.

1. Activity, especially a creative or productive act; performance

2. Drudgery, vexation, and

3. Slavery.

Case no. 1 has a positive implication. It means a creative activity

which is assumed, not because of the constraint or pressure of another
persan, but rather by one's own insight and decision, and it is motivated
by the urge to produce or create. This is the case of the 1E root *derg-
“to do; work,” reconstructed from words like Greek 10 eéreon (< wer-
gon), German das Werk “deed, opus, work™, English work. Greek to
pragma is a comparable case; it means “civil business, deed, act”, from
prassein “to do, act, perform”. Latin opera, opus “deed, work”™ is also
pertinent,
Case no. 2 speaks of suffering from compulsion or obligation to do
hard, painful, consuming work, like tilling the field in order to have
sufficient supplies for oneself and the family. Cf. Greek ho ponos “hard
work,” and ponein “to do toilsome work™, and Latin fabor “strenuous
activity”. An especially drastic case is French travailler, from Late Latin
fripaliare “to torture with a tripalium™. It is attested from the Middle
Ages in reflexive use: “T am torturing myself for this or that”, which
eventually led to the somewhat weaker meaning of “T am working™.'

German Arbeit is originally the hard work which orphans (IE
“orbho-, Old Indian drbhah, Greek orphanos, Germanic *arb-) had to
do; Gothic arbaips “affliction, distress”, Old High German arabeit(i).

A nice case that is pertinent is Coptic Aise “labour, product of
labour, weariness, suffering”, verbal noun of fise “to toil, to be

Old French rravaiiler “to work hard,” from Vulgar Latin * fripdftire "to torture with a
tripalium,” from Late Latin trpdlium, an mstrument of torture, probably from Latin
* tripdlis “having three stakes™; fri-, i + palussiake™,
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troubled: to be wearied, suffering; to trouble, to weary”, from Old and
Middle Egyptian hizj “to be week, feeble, humble, mean, vile™.

Case no. 3: Cf. Modern Greek #¢ douleid “work, occupation, busi-
ness; matter”; fo douleuma “work, treatment”; hé douleusis “service™:
all from Ancient Greek ho doulos “slave™; cf. hé douleia “servitude,
slavery™; to douleuma “serviee, attendance”,

Slavic *robi “menial, slave™ > Polish, Czech robota “compulsory
labour,” Russian rabosa “work, labour”.

“To be sent” = “to work”

Derivation of the word for “work” from a lexeme “to send” can be
explained as a concept of a vertically structured society where work is
done on command or commission. “Having been sent™ may be then a
near-equivalent to “working”. Traces of such an etymology have been
mainly ascertained in Niger-Congo languages of Africa.” Those Chadic
languages which also attest to it are said to be found in vicinity of
Niger-Congo languages, In addition, the phenomenon in question has
been detected in ancient Semitic languages, and in Egyptian,

Semitic:

Akkadian £p-r (infinitive Sapdra) “to send”; from this, the noun
Sipru (1) “mission, message; (2) “work, opus” is derived."

Hebrew: both mal i3k “messenger, angel” as also malif)ki “work"”
(Yiddish maloxe) are derived from a Semitic verbal root -k “to send”,
although this is lacking in Hebrew; cf, Arabic alaka (IV.) “send out as
messenger”, Geez fa aka, Amharic faki “1o send”,

On Egyptian and Coptic lexemes for “work"™:

1) &5 “wark™ is attested since the Old Kingdom. &2¢“work" has no
verbal counterpart, such as “to work”. No plausible derivation in Egyp-
tian: it is hardly derived from the verb &3 “to think, to plan”, ef kit
“thought, plan, device”.

2) bk “servant” is first attested in Old Kingdom texts; so is also the
rare verb, bik “to employ as servant, to enslave”, obviously derived
from the noun. The following are attested from the Middle Kingdom
onwards: b maidservant”™; bk “to work™; bibwand bik.e “work”.

 See ap. il
" see ap. o,
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Probably, the verb bk “to work™ is the origin of all other words
mentioned: active participles, or actor nouns, mase. bk “servant”
(Coptic hok, from *bdk plur. Bohairic ebjaik, from *bViikiw or
similar®); fem. bik.¢ “female servant” (perhaps *bVidkar, cf. nite from
*pdtVr “god”, plur. anedir, ontér from *nVeiriv, fem. antére from
*nVidrat “goddess™; eid from * 4V “donkey,” fem. ed” from *{V #ar);
verbal nouns bikw and bkt “service” (Copl. beké, from *bVikit,
“wage™).

In Coptic, there are two verbs bok: (1) “to go” (stative: bk, used for
the present tense sysiem), atiested in the Valley dialects, ie. in all
except Bohairie; (2) “to send, to put into, to add to”, a rare use, mainly
found in documents from Thebes. For the first verb, bék “to go", a
somewhat higher age may be deduced from the existence of a causative
verb, (* thko), thike-"to send”, from an earlier di.r bk 1o cause him to
‘go’ ", It seems difficult to derive the intransitive verb, bak “to go”, from
bk “to serve™ 1. Cerny, Coptie Etvmological Dietionary, 359, lists it
among the Coptic words for which no etymologies are given, Neither
does W. Westendor!, Koptisches Handworterbuch, give any etymologi-
cal data (but ef p. 493). However, W. Vyeichl, Dictionnaire etvmologi-
que de la langue copte, 27 surmises, “Peut-¢tre il y a un rapport [of bk
“to go; to send”] avec bk ‘employer quelgu’un comme serviteur'” and
concludes somewhat reluctantly that the transitive use of bak is the
primitive one, the intransitive use being derived from it. For corrobo-
ration he refers to the composite lexemes bak-matou (from *bd k-
muAitwar) “sending, casting poison” and bak-éne (from * baik-idn Vr)
“stone-thrower” which obviously attest to a transitive meaning compa-
rable to "to send.”

In the light of the etymological relations of sending and working,
both in Egyptian and in other languages, we may assume that “to go”
has developed from “to be sent”, or “to have been sent”. Just as Vycichl
has suggested, we have to proceed from the transitive (factitive) verb,

* For the diphthong 47 going back 1o # due to wmiaur effect, cf. Satzinger, H.:
»Koptische Vokalphoneme und agyptische Pluralformation”, Agyplen wad Nubicn in
spiditantiker und christlicher Zeit. Akien des 6. Internationalen Koptologenkongresses,
Miinster, 20.-26. Juli 1996, Valume 2, 365-374.

* See Dicthart, J. M., Satzinger, H., . Eine griechisch-koptische Worterliste™, Festschrift
fum I¥jihrigen Bestehen der Papyrussammlbung der Osterreichischen Nationalbiblio-
thek, 1983, 206-213, in particular p. 213, n. 20,
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“to employ as servanl, to enslave”, which is near-equivalent to “to
send”. The stative form of this transitive verb would then be passive,
hikw “he has been put to work, he has been sent”, eventually “he is
going”. In some Pre-Coptic idiom, this was reinterpreted as the stative
form of an intransitive verb bdk, “to go”. An Upper Egyptian idiom (at
Thebes, realm of the Akhmimic dialect) has, however, preserved the
original bdk “to send”, elc.

Hypothetical development: “to work,” in factitive use or
form, “to make work” > “1o send”, stative: “has been sent” = “is
being sent” > “is going™; by analogy, infinitive “to go” (Nile Valley
only).

3) kb “1o send” yields a Coptic noun fhob “work™: f7b “to send”
(Old and Middle Egyptian) > “to send a message”, “to write a letter”
{Late Egyptian); verbal noun A5h “letter, message”, in Demotic also
“matter” (e, originally the subject of a message). In Coptic, the noun
hobmeans “matter”, “thing”, “event”, “work”; with auxiliaries, only the
latter meaning is operative: r-hab “to do work”; #i-hdb “to give work,
employment”. Hence, the semantic development is “to send (a person
or thing)" > “letter, message” (Late Egyptian) > “matter, subject”
(Demotic) = “work” (Coptic).

4) There is yet another pertinent Coptic word, viz. efope “craft, art,
occupation”. 1t goes back to Egyptian wpw.r, {pw.f (*w/japwat) “mes-
sage; business, mission.” wpwiy, {pwyf “messenger” is a nisba derivation
of the latter. Semantically, it may be compared with Akkadian sipru (1)
“mission, message”; (2) “work, opus”, for which see above.

Marginal Notes on “Working” in Egyptian

By GABOR TAKACS (Székesfehérvar)

For Miss Erzsébet Toth remembering 1991-92 in the Hungarian
Oriental Library,

Introduction

The only aim of this minor contribution to Egyptian and Afro-
Asiatic (Semito-Hamitic) etvmology is to shed new light on some
lesser-examined aspects of three Eg. terms in the semantic domain
“work™ (bik, kit, wijpwt). Hopefully, the ideas put forward by H.
Satzinger, complemented by the present ones, will give a more precise
picture on the question on a few points,

L. The etymology Eg. bik “to serve™ (or “to work™7?)

The standard sources equivocally render the primary (Old King-
dom) meaning of the Eg. verbal root bk as (intr.) “Diener sein,
dienstbar sein™ (first in Dyn. V) and as (ir.) “dienstbar machen, ver-
sklaven™ (first in Dyn. V1), which may have apparently been of a de-
nominative sense, whence “arbeiten™ (first attested in the First Inter-
mediate Period) developed only secondarily.' The noun hik “scrvant™
has been simultaneously envisaged in the light of the Coptic reflexes’ as

"I express my true thanks to the OTKA (Hungarian Scientific Research Fund,
project no. D 45976) for supporting my research in 2003-4, This paper was
Pmsemml at the 3 Pannania Symposium (Buda Castle, Movember 2004).

Wb I 426-7: “1. (OK) dienstbar machen, versklaven, 2. (MK) arbeiten,
zinsen”; AWh I 411: (OK-1" IMP) “1. (1% 1" IMP) arbeiten (bes. korperlich
schwere Arbeit), 2. (1% Dyn. V) dienstbar sein, Dicner sein, 3. (1% Dyn. VT)
diensthar machen, versklaven™,

* (BF) nwx “Diener, Sklave”, fem. (B) wwwi, pl. (B) gk,
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a deverbal participle both by J. Osing (NBA 213)" and by W. Vycichl
(1955, 267; DELC 27). These two assumptions are naturally in mutual
contradiction. It is clear that either the verh bik was denominal from
bk “servant” or vice versa.

Which scenario was the correct one cannot be decided in the light of
the external etymologies cither due to the far too wide range of
solutions (fitting either of the mentioned scenarios). At the moment,
we cannot do anything but list these alternatives for further analysis:

(1) Eg. bik “slave” (original nominal stem) as Wanderworf! A
number of authors™ suggested its relationship to the designation of
“slave™ in the Chadic languages, cf. WCh,: South Bauchi *biyak [StL.]"
[| CCh.: PMatakam *heke [GT] | Mandara baka [Rn. 1873, 8, fn. 2] |
PMusgu bege (m), bagay (f) [GT]" | PMasa *b'ek [GT]". The problem

' Who explained it through his passive participle pattern *sfdam.

Y NBA 213: passive participle *bAi(a)k. fem. “hla)iik.ar Vycichl (llc.)
reconstructed masc. *halik > *biik > “hik, fem. "balik.at, pl. “bhadika >
*hayikii. As for the pattern of the masc., Vycichl {1935, 267) did not deal with
the sense of this formation, he only noted the following: “ich pefime eine
Nominaltorm *gatil fiir die m. Formen an ... Viellereht wird man eine Wort-
form haiik, nacic als ‘undgvprisch’ empfinden”. The Sem. patiern “katil
expressed in fact (1) adjectival sense (common in Sem.), (2) passive participles
and adjectives (esp. Syriac, sporadically in Ar.), (3) momina actions, cf.
Moscati et al. 1964, 78, §12.58.d; Grande 1972, 254-5

" See Rn. 1873, 8. fn. 2; OS 1989, 132; 1992, 185; HSED #273; Orel 1995, 152,
#2: Takics 1999, 107, #30; 1999, 348,

" Cf. Boghom (Burma) bivak [Krf], Buli bivak [StL] = bi (sic) [Krf], Polchi
biyak [Kri.], Mangas babyak [Csp.], Kir biyak [Csp.] (SBauchi: Kraft 1981, #92;
Stl. 1987, 261; Csp. 1994, 66).

" Cf. Gisiga beké [Str. 1922-23, 119] = beke [Lks. 1970, 118] = héke [Rsg].
Muturwa heke [Str. 1910, 455, Mofu béké [Rsg ], Mofu-Gudur heke [Hri
1977, 22] = 'beke [Bri. 1988, 82], Moloko beke [Rsg.] (Matakam group: Rsg.
1978, 328, #654).

* CF Musgu begé (m), bagai (1) [Krause in Miller 1886, 393] = begae (m)
[Overweg] = bege (m), bayai (f) [Barth] = hége (m) [Rohlfs] = bege (m),
bagai () [Decorse] “Sklave, Gefangener” [Lks. 1941, 46-7], Girvidik bakay (f)
“Sklavin” [MB 1972-73, 69], Puss bege (m), bagay (f) “slave” [Trn. 1991, 76].
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is, however, that the Chadic term itsell is also considered to be a
foreign loanword from a non-Afro-Asiatic source (cf. Rsg. 1978, 328,
#654; Bri. 1988, 82),

(2) A. Ember (1930, #3.b.49) surmised Eg. bk “to work” to have
primarily denoted “to kneel down to work”, being related to Hbr. brk
“to kneel down”, Ar. baraka “1o kneel, sit down, apply onesclf’, TIT &
VI “to apply oneself diligently to some work”™. The denominative
origin of the Sem. verbs (= common Sem. *bifark- “knee”, cf. SED 1,
36-7, #39), however, makes this far-fetched equation improbahle, let
alone that the same denominal derivation process cannot be
“exported” also into Eg., since its word for “knee” was mis.t, while no
trace of *bik "knee” can be pointed out.

(3) The Russian linguists (SISAla 1, #128) explained Eg. bk
“slave™ from an original sense *"digger, navvy (3emnexon)”, which they
identificd with Sem. *birk-at- “lake, cistern™ |[i Brb. *b-r-k “to dig".
Semantically possible, since there are a number of typological parallels
for “to work™ ~ “to dig” in Afro-Asiatic'”. There was, however, no Eg.
*hik “ta dig”.

{4) In my opinion, a cognateship between Eg. bk [< "hik] vs, CCh.:
Glavda baga “arbeiten™ & Glavda-Cena baga [*baka < *"b-7-k?]
“arbeiten™ [Wolff 1974-75, 205] should be also accounted for''. Note
that, according to the traditional conception of Eg. historical
consonantism, Eg. 7 < AA *7 was plausible (Edel 1955, 58, §131; Osing

’ Reflected by Lame Wk “slave” [Sen. 1978, 199] = hék “esclave, devenaient
esclaves les captifs de guerre” [Scn. 1952, 2758], Lame-Peve byek [0S], Zime-
Dari piék “esclave” [Cooper 1984, 21].

™ CI. {1) OSA: Sabaic bSI “1. 1o work, 2. excavate (bedrock)” [SD 26]. (2)
WCh.: Angas biaring “1. 1o dig, 2. work, 3. trouble, tiredness” |Flk. 1915, 147),
Kofyar balang (so, with -I-) “work™ [Ntg. 1967, 2|. (3) MHbr. pth “1. eig
spalten, cinschneiden, 2. daher pfliigen. Furchen zichen, 3. tibertr. bedienen”
& Aram. plh “1. furchen, den Acker bebaven, 2. arbeiten, bedienen” [Levy
1924 [V 48] vs. Ar. flh “Boden bearbeiten” [AHW| = “1. (en gén.) couper,
fendre, 2. (en surtout) fendre le sol, labourer la terre™ [BK 11 628] (Sem.: AHW
812),

o Voicing of intervocalic *-k-7 It remains subject to further research whether
there can be any connection to Ar. (Yemeni) byk 11 “to engage a workman”,
biyik “engaged as workman” [Piamenta 1990, 47],
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1997; EDE 1 67-78, cf. also Ember 1930, 6-9; Calice 1936, 233, §11;
Vergote 1945, 108, §1.a).

I1. Coptic (S) BoK “to go™

Aside from two problematic late lexical survivals of Eg. bik, which
we cannot discuss here in detail”, there is a supposed third one already
mentioned by H. Satzinger in the preceding section: this is Cpt. (S) sk
“to go”, whose origin is equally enigmatic, since it has no hieroglyphic
attestation,

What we can draw from the vocalization of its Cpt. infinitive in the
first step as to the consonantal sequence of its hypothetic OEg. etymon
is also not too much and helpful, since CwC;, can reflect four diverse
types of OEg. root patterns: (1) CwC, < birad. OEg. C,C,"; (2)
" (1) According to the Belegstellen to Wh 1416, 3, GR b! "Abgaben™ oceurs 4
times (1) without the final -k (Edfu 1 232, 288, 488, Mariette: Dendera 1 61a; it
is ot listed either in PL 304 or in Cauville 1997, 149), 1t is hencelforth rather
enigmatic how it relates to old hikw “Stener, Abgabe” (Wh I 428) and whether
it has eventually anything to do with PCh. *her “to give™ [J1 1994 T 76, ¢f. Nwm.
1977, 27, #57] or we are dealing with a chance similarity (as it now seems to be
the case in all likelihood). (2) The other derivative of our root is Eg. bik.t
“Stever der Agypier, Ahgaben, Tribute der fremden Volker” (MK, Wh [ 428-
9, which - in L. Reinisch’ view - was borrowed Nub. bakt “Lieferung von
Sklaven, wozu dic Nubicr vom Jahre 20 der Hedschra an gezwungen wurden”
(Reinisch 1873, §, fn. 2; 1879, 17). Recently, A. Zaborski {1986, 403, #1.1)
extended this cultural loan also to Ar. bagt- “mutual obligation of the exchange
of goods by two states” [Zbr.] (the term used for the Arabic-Nubian treaty of
632 AD, not in Class. Ar., Zaborski, p.c. on 15 Nov. 2004, cf. also Torok 1977,
165-6) with an “etymological pre-Arabic” meaning “tribute”, rejecting the view
of modern historiography explaining 1t from Gk. aaxtov & Lat. pactum
{perhaps Eg. bika > Nub. bakt > Ar. baqt- via). The older view on a Greco-
Latin arigin, however, still holds its positions.

" E.g. (SABF) kw7t “bauen, topfern” < OEg. qd (KHW 71); (SAF) nwr
“laufen, gehen, Michen, verlassen™ < pd, hardly *pid as in KHW 154, (SAF)
nwp “gelangen, erreichen, vollenden™ < OEg. ph (KHW 157); (SAB) pot
“wachsen, spricBen” < OEg. rd (KHW 168); (8) Twn“schiirfen, scharf sein”™ <
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CwCy< TMac inf. OEg. C,Cyj'"; (3) CnC; < OEg. €3Gy (4) GG,
< OEg. C;C2"". It means that ~ in principle — Cpt. (S) ra “to go” can
derive cither from OEg. *bk, *bkj, *bik or *bk:.

W. Vycichl (DELC 27), followed recently by C. Peust (2003, 349),
considered the Coptic verb as a special “semantische Fortentwickiung”
of Eg. bk “arbeiten”, for which Peust believes to have found even an
older trace in Pap. Westcar 12:14, of. jrj-t 1 tnw jdjt §rj.t “wohin
‘machst’ (d.h. gehst) du, kleines Midchen?’, which then he compared
to the German dialectal idiom “(nach cinen Ort) machen” = “gehen”.
There are, however, two fundamental problems with this reasoning.
First, the idiom of the Eg. passage in question may well be explained by
an elliptic wit (i.e., *jrj-t wit-tr tnw “where do you make your way?"),
which, moreaver, works out well with jrj (cf. jrj w2t r “einen Weg gehen
nach ...", Wh I 247, 10), but cannot be the ease with bik, which is not at
all a replacable equivalent of jij. Secondly, the basic sense of bk had
nothing to do with “to make™ in general, therefore the reference to the
German idiom and the like is simply irrelevant.

OEg. dm (KHW 232); (SBF) oyun“offnen” < OFg, wn (KHW 273); (SABF)
avti “anordnen, befehlen usw.” < OEg. hn (KHW 378).

" Eg. (SB)an: “singen, musizieren” < OFEg. hsj (KHW 392); (SABF) auoy
“regnen” < OFEg. hwj (KHW 404).

"E.g. (SABF) xan “falten, verdoppeln™ < OEg, gib (KHW 57); (SF) kon, (B)
xon “verbergen” < OFEg. kp (KHW 66); (O) kwn “riuchern” < OFg. kip
(KHW 66); (SABF) cwx “zichen usw.” (7) < OFg. siq (KHW 181) contra
DELC 186 (< *sk! ~ st2l); (SF) Tww “begrenzen, festsetzen usw.” < OEg. 1%
“abgrenzen, teilen” (KHW 255); (SF) vup, (B) eup “riben” < OEg. tth
“tritben” (CED 203; KHW 257, DELC 226); (SB) oywt “frisch, roh, grin
sein” < OEg. wid (KHW 279); (SABF) oyunp “legen usw.” < OFg. wih (KHW
284); (SB)own“senden” < OFg, hib (KHW 354); (SABF)oun “verhergen” <
.?Eg. hip (KHW 382); (S) owoy “eng scin usw.” < OEg. giw (KHW 470).

E.g. (SF) rup, (A) mwg, (B) 4wh “brechen, spalten, teilen” < OEg. phe
(KHW 156-7); (SA) cvT “ausstrecken, spannen, spinnen” < OEg. stf (KHW
200); (SF) Twx “anzinden, heizen, backen” (KHW 227) < FEg. 1k
“verbrennen” (XVIIL, Wh V 332) = tk? “to illumine, brighten, be hot (7)"
(CT, DCT 742); (SBF) oyu, (A) oyun “wiinschen, lichen, suchen” < OFg.
whi “suchen” (KHW 281; CED 220).
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For me, however, most tempting appears the etymology proposed
by W. Vycichl (1964, 228) in an earlier period of his research. This is
Ar. (Yemeni dial. at Tihama) bwk: bk (pf.), yibik (impf.) “andare”
[Raossi 1939, 192] = bak (pf.), yibik (impf.) “to go™ [Piamenta 1990, 44]
= (Yemeni Ar.) bwk: abiik “ich gehe”, bukk ~ buk “laufe!” [Behnstedt
1993, 35], which has no Sem. background (cf. DRS 51)"". Strangely, |
have so far failed to find any further semantically fitting cognate within
the whole Afro-Asiatic phylum, which indicates a probable secondary
meaning of the Yemeni Ar. vs. Coptic isogloss. Vyeichl explained the
meaning “to go” from the basic sense “to want”, cf. AA *b-(w)-k “to
want" [GT]" (attested in Berber and Chadic), although he emphasized
his strong reservations (Vyeichl: “... doch scheint mir diese Ableitung
fiir das nicht-arabische Gebict etwas an den Haaren herbejgezogen”),
Newvertheless, this tempting idea can be accepted in principle, since
there are convincing parallels for the semantic shift “to want” ~ “to

go™". If this hypothesis proves correct, we would have to assume an

" Note that IPAram, *bak (Vhwk) “courir ¢i et 14, étre agité” [DRS] cannat be
regarded as such (the basic sense of the underlying Sem. root being fully
different). P. Behnstedt (1993, 35) nssumed in the unique Yemeni Ar. bwk o
metathesis of *wahaka “schreiten”, which is equally unattested (DRS 485)
There is only Class. and Modern Ar. wakaba “langsam gehen, vorricken”
[Zbr.] = “to walk, go, march along, in a leisurely manner, proceed at a quick
pace” [Lane 2962] = “avancer par degrés, lentement” [BK 11 1594]. The
ahsence of any further Sem. comparanda has been confirmed for me also by
Prof. A, Zaborski (pc., 17" Jan. 2005).

" Reflected in EBrb.: Ghadames bitk (only praet.) *1. avoir intention de .., 2.
consentir” [Lanfry 1973, 8, #49] || SBrb.: Ahaggar u-bak “wollen” [Vcl ] =
e-buk “wollen, wiinschen” [Hanoteau apud Lipperi] = u-hak "1 avor
lintention, 2. p.ext. étre sur le point de, 3. vouloir”, te-buk “intention™ [Fed
1951-2, 45, Tawllemmet i-boki “er will” [WIf.], ETawllemmet u-hak & Ayr i-
bak “I1. avoir intention de, 2. vouloir faire {gqeh.), 3. étre sur le point de”
[PAM 1998, 7] | | Guanche: Gran Canaria vaka “quicro” [WIL] (Brb.: DRB 1,
46) ||| WCh.: Hausa buki “Wunsch, Sehnsucht” [Lippert] = bikii — bikii
“needing” [Abr. 1962, 99, 116] | Daffo-Butura fuk [fu- < *b" reg] “wollen”
[Ing. 1970, 214] = Butura fuk “to want™ [Magwa etc. 1985, 9]. Lit: Lippert
1906, 343, #7 (SBrb.-Hs.); WIf. 1955, 116 (SBrb.-Gne-Hs. ), EEWC (Eg-AA).
" Modern Ar, fén qasid “wohin willst du?", act. “wohin gehst du?” [Vel |, ¢f.
also EBrb.: Ghadames a-br “1. vouloir, désirer, tenter, essayer de, 2. avor
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OEg. biradical root *bk (with an original medial *-w/j- which usually
disappeared in hieroglyphic Eg.”"), which, coming from the deep layers
of the Volkssprache, first manifested itself only in Coptic. Thus, it may
well turn out that Cpt. (S) rwk was unrelated to OEg. bik “dienstbar
sein/machen’”.

I Eg. kot “Arbeit, Werk” (OK, Wh 'V 98-101)

It seems 1o be an ancient nominal root in Egyptian. The underlying
verbal root (if any) eannot be pointed out on Eg. grounds. In this
respect, W. Westendorf's {1980, 99-101) attempt has failed, I am afraid.
He suggested an inner Egyptian derivation from *k2(j) “heben, tragen”
which he surmises to be attested in Plol. kiwt (so!) “tragen,
hochheben™ (Wb WV 103) = kwt (so!) “1. (tr.) o carry, support, raisc
(the sky), hold up (offering gifts), wear (a crown), 2. (intr.) be laden”
(Edfu, PL 1080-1), which was, however, clearly a product of a reverse
process, namely a late denominative verb derived from OEg. kit
“work™ (as rightly assumed already by P, Wilson too in PL Le: “ The
verh derives from the noun kit .."), which is testificd 1o also by the
strange Auslant -t inherited from the fem. ending of the noun kit
fossilized as part of the verbal root. Searching for further possible
cognates of Eg. ki, Westendorl did not hesitate to find links 1o a
number of semantically most diverse Eg. lexemes, which seem to me,
however, ctymologically unrelated, namely (1) k3 “denken,
beabsichtigen” (OK, Wb V 82), actually *“geistige Arbeit™ (1) according
to Westendorf*!, (2) k2 “Geist als Teil der menschlichen Personlichkeit:

l'intention de ..., 4. alffer, 5. étre sur le point de, étre décidé i, assuré de, devoir”
[Lanfry 1973, 24-5, #96], Or cf, the reverse semantic process in Eng. to be
going to.

e e, Eg. mi "o die” < AA "mwt, Eg. nk “to copulate” < *njk, cf. (5)
nofe)ik vs. Sem. *nyk.

) Hardly so. Note that this verh was usually written alphabetically, not with a k-
sign (D 28). CF. instead MSA: Jibbali kwl, impf. yk3l “1o think" [Ins. 1981, 138],
cognate probably with Ar. kwl: plL kila “measurer”™ [BK II 949]. For the
semantic connection see e.g. (1) ECu.: Burji makk- “to measure” [Sasse 1982,
139] vs. Afar makk-it- (med.) “to figure oul, reason” [Hayward] ||| NOm.:
Benesho mak “1o say, mean, think" [Wdk. 1990, 107]; (2) or the well-known
match of Eg. hsb “(hejrechnen” (PT, Wh 111 166-7) ||| Hbr. hib qal “to
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sogenannter Ka, auch: Kraft, Eigenschaft”™ (PT, Wh V 86-89), whose
Crundbedeutung was “Hebekraft” in Westendorf's opinion™, (3) *k
(attested only as hicroglyph) “Art Korb” (Wb V 83, 1) = “wickerwork
hasket with handle™ (EG 1927, 510, no. V 31) = “Arbeitskorh
(symbolisches fdeogrammvon k2.0 Arheit’)” (Kaplony in CAE 41, 1966,
66, 87, n. 30) = “Trage(korb)” (Westendorf: < *kijaw)™. Ete,

This question can be decided, in my view, only in the light of
external etymologies of which most attractive seems (1) the relationship

assume, plan, devise, invent”, nif. “ta be reckoned, be regarded as, count™, pi
“1. 1o compute, 2. think of, 3. plan, devise” [KB 360] || Ar. hasaba |
“compter”, hasiba | "croire, penser, imaginer” [BK 1423].

* Debatable. There have been proposed a few other convincing etymologics
which vary according to the different aspects of the Eg, term k2. Thus, (1) if we
take imto account that “der Ka ist Triger der Gefuble, des Willens w, del” (\Wh
V8T, 0), we may surmise an etymaological conncetion with Eg. ki “denken,
beabsichtigen™ (OK, Wh) (2) A, Ember (1917, 90, #146) and J. Vergote (1945,
#1.d.26) emphasized its protective nature  (Ember: “protective  genius,
donble”, Vergote: "Schutzgeist™) and combined it with Ar. kalata "o keep any
one safe, guard, protect (of God)", kallit-at- “safe-keeping, protection”
[Emher] = kala?a “veiller sur qgn. et le préserver du mal (se dit, p. ex., de
Dicu)” [BK I 919], Note that Eg. 3 < AA "l = *r was plausible. (3) C. T
Hadge (1966, 47) and N Skinner (1992, 354; 1995, 34), in turn, suggesied
WCh,: Hausa kiinwidd “the soul or personality which is supposed ta leave o
sleeper, returning when he awakes™ [Brg. 1934, 656) = “soul” [Abr. 1962, 367)
as a plausible copnate, whose native Chadie background has, however, still 1o
he proven (note that a foreign origin from Kanuri is possible). (4) Or perhaps
related to LECu: Rendille kil “self, human ego”, used only in phrases with
daran “weak, lnzy", e.g. kalé darinyahe “he is weak in his human ega”, i.e. "he
is selfish” [PG 1999, 177]7

T Debatable, €. T. Hodge (1966, 52, #99; 1971, 42) associated the value k of
the sign with the Sura (WCh.) prefix ki- “referring to things woven of reeds or
the like, such as baskets” and {on the hasis of acrophany) the initial k- of Ug.
kpr-t ~ kpr “a basket woven of palm-fiber covered with bitumen or pitch”
[Hillers, BASOR 173, 1964, 45; cxistence highly doubtful: not found in WUS,
significantly reinterpreted in DUL 452-31], Syr. kaparta “a pitched basket”
[Hodge] = kapurta [Lsl], Geez kafar “basket, container for measuring.
hushel™ (ef. Tna, kifiar “hig basket™) [Lsl. 1987, 276-7].
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to Common Berber "a-kli, pl. "i-kl-an (indicating an ult. inf. etymon,
perhaps “k-ly) “slave™ |[Zhl. 1931-2, 3] | | | €Ch.: Kotoko *kVIV “duty,
service” |GT contra Prh. 1972, 19, #5.11], which may perhaps
ultimately derive from a common AA “k-1-(y7) “to serve, have duty”
(or sim.) [GT]. Other solutions are either less convincing (2-4) or false
(5). Thus, cf. (2) Ar. kIl 1T 2. faire des efforts, agir avec zéle et
empressement dans qaeh.” [BK 1T 918] or (3) perhaps Ar, kalla 171,
étre fatigué, las, et n'en pouvoir plus a foree de .7 [BK 11 918] (in the
preceding article, H. Satzinger has demonstrated the semantic shift “to
get tired, exhaust oneself” = “to work™), (4) C. T. Hodge (1978 MS, 2,
#24; 1981, 234; 1981, 371), in turn, put apparently the emphasis on the
determinative of Eg. kit depicting a “man steadying a basket” (EG
1927, 436, A 9) when he assumed a connection to Akk. kararu “setzen,
stellen, legen™ [AHW 447] ||| LECu.: Somali kar-ayya ~ karaynayya
“is able to do” [Abr. 1964, 148] | || Ch. *kara “to carry” [Nwm. 1977,
24, #24] = "k-r- "o load™ [NM 1966, 237), cf. perhaps also Brb. *skar
“to do” [Mle 1987, 104, §8]. Finally, (5) F. Behnk (1928, 140, §58)
identificd Lg. kot with WCh.: Hausa aiki “Arbeit” [Behnk] = “deed,
act” [Abr. 1962, 11], which is phonologically false.

V. Cpt. (8) e1one “work”

The ctymology of the synonymous Cpt, (8) ewone, wone, (AA;)
wne, (B) o, wer, we, (OF) aan, (OB) wine ete, () “Arbeit,
Handwerk, Beruf, Beschiftigung, Kunsi{fertigkeit)” (KHW 350) =
“eraft, art, occupation™ (CD 81) is also not void of dubiosity, Tt s well-
known that it derives via Dem. wp.t “dic Arbeit, Werk™ (DG 86) = ip.t
(Vyeichl) (mostly only “horn™ hrgl) from OEg. jpwt (or wpwit?)
“Botschaft, Meldung, Auftrag” (PT, Wh 1 303-4) = “message, mission,
task” (FD 60).

The correct reading, the underlying Eg, verbal root (if any), and the
ultimate Afro-Asiatic etymon of Eg. wpwt or jpwt are, however all
dubious. The most serious difficulty is represented by the contrast of
the Coptic e1- < *j- vs. the supposed initial OEg. w-. Similarly, its nishe,
Eg. wpw.tj (or Ipw.Lj?) “messenger, envoy”, as it is reflected in the
cuneiform Amarna letters (14" cent. BC), scems to display the trace of
W- provided we assume a weakening process ‘wa- > ‘u- (which,
however, would have still to be proven), ef, EA 151:20 u-pu-ti (gen. sg.
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st cstr.) vs. EA 152:56 G-pu-ut (acc. sg. st. cstr.) [Knudtzon 1915, 1540].
This hypothetic NK *u- can be contrasted with the LEg. form (with *ja-
in the Amfaus?) borrowed into Meroitic apéte “Botschaft{er)” [Griffith]
= apote gori-s “the king's envoy™ [Torak 1979, 45] = *APOV [Meeks
1973, 19], which shows just the opposite, i.e., the absence of w-.

In order to resolve this controversy, the authors elaborated diverse
hypothetic chains of phonetic shifts. Thus, W. F. Albright (1946, 24, cf.
also JEA 23, 1937, 196, n. 5) proposed OEg. *wipuwat — *wap(u)we
— *yapwe = Cpt. *yope, while OEg. *wapuwatey — *wapiwiVj —
*japiwtVj — *ewpiiwtey — NK *upiiti. J. Osing (NBA 70, 318, 532-
533, n. 342), in turn, assumed OK ‘wiipw.(u)t “Botschaft” vs.
‘wia)pwitVj “Bote” — early (OK) dissim. of w..w into j..w, wherchy
the sg. of nomen agentis *japwitVj < “wapwitVj, while its pl:
jawpiitj Vw < *japwiltj. Vw (via metathesis). Note that Osing (NBA
I.c.) mistakenly took EA 151:20 G-pu-ti for pl. because of the -i, which is
in fact the Akk. gen. ending in st. estr. attached to the Eg. stem (attadin
panija ana miruti -pu-ti Sarri). There is, however, also a third view on
the question, which seems at the moment more convincing than the
hazardous game with nowhere attested vocalized forms, in which one
cither believes or not, since they do not harmonize too well with the
attested linguistic facts. It was W. Vyeichl (cf. DELC 65) who rightly
called the attention to the OK forms jpw.tj in which j- was writien
phonetically, while “en revanche, aucune graphie a w initial ne figure
dans fe Worterbuch'. Therefore, Vycichl firmly sided with an OEg,
etymon containing an initial j- (i-): *vapya.t.

As noted by Vyeichl (above), the supposed initial w- of the supposed
OEg. *wp.wt(j) does never appear alphabetically as complement in the
Anfawt - contrary to Eg. wpj “to open”, in which the w- is well-attested,
and whenee the value wp of the “horn” sign (F 13) has been derived. At
the same time, in the Pyramid Texts, an Anlaut j- was sometimes
phonetically complemented in the occurences of jpwt “message” (N
709 + 33) and jpaw.ij “messenger” (PT 920a:N & 1440c¢:M). This j-
appears rarely also in Late Eg., cf. jpwt (LRL 10, 6)™. In addition, the

* 1 thank 10 H. Satzinger for drawing my attention to this place. Note the rare
Dem. wpw.1j occurs only once (according to DG 85) with alphabetic w-. which
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Ptolemaic word jpwijw “envoys” (pl.) systematically appears with a
complement j- in the Edfu texts (PL 225-6). Given this ambiguity, most
standard lexicographical works side with (or, at least, refer to) the
actual reading ipw.t even if some of them list it under wp- due to some
sort of convention™. In the light of these facts, it can be understood why
we accept the bivalent value (jp or ip vs. wp) of the “horns” sign, which
was suggested already by E. Edel (AAG §144), W. Vycichl (DELC 63),
and C. Peust (1999, 139, §3.13.4). The same problem is present also in
the double phonetic value of the N 11 sign depicting a erescent moon
(wh ~ jh).

Nuow, when it comes to searching for the underlying OEg. verb, we
find that we are facing similar ambiguities as with Eg. k.1, Following
his Waurzelprinzip (a far-fetched adherence to an inner Eg. deverbal
origin of Eg. nomina), J. Osing (NBA lLc., cf. esp. p. 532) tried to
explain OEg. jpwt ultimately from OEg. wpj “to open” (1), which is
both phonologically and semantically problematic. The fact that wpj “to
open” is the only verbal root with this consonantal skeleton in OFg.,
does not make it obligatory to see an etymological connection hetween
the two. First, if we assume the reading jp.wt, there remains little basis
for deriving it from wpj. Secondly, the basic sense of OEg. wpj was
“trennen, offnen”™ (OK, Wh 1 208), while the “mediatory” meaning
“bestimmen, feststellen” of wpj, which is not even once attested in the
OK (AWD [ 332-3; of. UKAPT VI 110-1) or the CT (DCT 91), oceurs
according to the Wh Belegstellen in fact only four times (1) in texts later
than the Second Intermediate Period™. Thirdly, it should be also
pointed out that in the Old Kingdom and the Coffin Texts, the words
Jpwt and jpwtjw have no Z 9 determinative (“two sticks crossed”),
which is so typical of Eg. wpj “1o open” and its derivatives in all periods.
This is also quite revealing. All these facts scem to indicate the
unrelatedness of OEg. jp.wt vs. wpj and the absence of the underlying
verbal root in Eg.

was presumahly influcnced by wpj “trennen” (regularly written with initial
glphahl.:lic w-).

Thus, EG 1927, 454, F13: “perhaps rather ipa"; AAG §144: jpw.i
“Botschaft™; FD 60: wpw.tj < older ipw.tj; KHW 50: ipw/j.t; DELC 65: ipw/i.t;
SH\W\ 192; AWh 1 334-5: jpw.t (so!) listed after wpw.1 (1),

Fap. Berl. 6619, rto 4; Urk. 1V 339; Edfu (Pichl Inscr. IT 89): Kanopus 35,22,
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It scems that the inner Eg. evidence cannot yield us the clue to
revealing the origin of our Eg.-Cpt. synonym for “work™ in this case
either. Given this circumstance, the importance of external etymology
again increases. Thus, (1) W, Leslau (1962, 45, §7) proposed to identify
Eg. jpwt with Ar. wiy: wafa I11 “6. remplir, accomplir™ [BK 1T 1578] | |
Geez wiy: Tawaffaya “to receive, grant, transmit, consign, hand over,
deliver, transfer” [Lsl. 1987, 607] = fwy: Tafwiiyi [Lsl. 1962]. But the
hasic sense of the Sem. root(s?) might have been different, cf. Syr
tawpi “to bring to an end, achieve™ [LsL], Ar. wiy I “5. étre abondant,
complet et plus que suffisant” [BK]. (2) In my view (EDE I 88), the
inner Eg. circumstances considered above can only lead to the
assumption that the correct etymon of OEg. jp.wt must have been jp
“to send on an errand (or sim.)". We know from a number of instances
that OEg. j- was a palatalization of *I- > j- (as e.g. in Eg. jb < AA *|-b
“heart”). This is how also our root can be explained from the common
Afro-Asiatic heritage, cf. WCh.: Angas-Sura *lep — *lap — *lop “to
send” |GT 2004, 228]: esp. Angas go-lup “messenger” (go “person”)
[Ormshy 1914, 313] = lep “message”, ngo lep “messenger” [ALC 1978,
32-33, 44], Mupun lép “message” [Frj. 1991, 33], Mushere lop “I. 10
send, 2. message”, pih lop “to give message”, ngu-lop “messenger”
(ngu- “person”) |DkL. 1997 MS, 145]. There are no convincing Semitic
parallels as yet. It is to be answered by a competent Semitist whether
Ar. lafata | “4. éloigner, écarter, repousser gqn.” [BK 1T 1009] = “to
turn s'one back, away (from his purpose)” [Lane 2665] = “vertreiben,
hinwegfegen, to drive away, sweep a thing away” [WKAS [T 959-960]
might be taken from a basic sense “to send away",

Abhreviations of languages

(A Ahmimic, AA: Afro-Asiatic, Akk.: Akkadian, Ar: Arabie,
Aram.: Aramaic, (B): Bohairic, BD: Book of the Dead, Brh.: Berber, C:
Central, Ch.: Chadic, CT: Coffin Texts, Cu.: Cushitic, E: East{ern), Eg.:
Egyptian, ES: Ethio-Semitic, (F) Fayyumic, GR: Greek and Roman
period, Hbr.: Hebrew, IMP: Intermediate Period, Jbhl.: Jibbali, M:
Middle, Mag.: Magical Texts, Med.: Medical Texts, Mer.: Meroitic,
MK: Middle Kingdom, MSA: Modern South Arabian, N: North{ern).
NE(g.): New Egyptian, NK: New Kingdom, (0): Old Coptic, OK: Old
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Kingdom, Om.: Omotic, OSA: Old South Arabian, PT: Pyramid Texts,
S: South(ern), (S): Sahidic, Sab.: Sabacan, Sem.: Semitic, Ug.: Ugaritic,
W: West(ern), XVIIL: 18" Dynasty.

Abbreviations of author names

Abr.: Abraham, Alb.: Albright, BK: Biberstein & Kazimirsky, Bra.:
Bargery, Bri.: Barreteau, Cle.: Calice, Csp.: Cosper, DkL: Diyakal, Fed.:
Foucauld, FIk.: Foulkes, Frj.: Frajzyngier, GT: Takacs, II:
Jungraithmayr & Ibriszimow, Jng.: Jungraithmayr, Ins: Johnstone,
Kri.: Kraft, Lks: Lukas, Lnf: Lanfry, Lsl: Leslan, MB: Meyer-
Bahlburg, Mlt.: Militarev, Msc.: Moscati, NM: Newman & Ma, Nig.:
Netting, Nwm.: Newman, OS: Orel & Stolbova, PAM: Prasse & Alojaly
& Mohamed, PL: Pillinger & Galboran, Prh.: Porhomovskij, Rn.:
Reinisch, Rsg.: Rossing, Scn.: Sachnine, Skn.: Skinner, Ss.: Sasse, Stl.:
Stolbova, Str.: Strumpell, Trn.: Tourneux, Vel.: Vycichl, Vrg.: Vergote,
Wdk.: Wedekind, WIf.: Walfel, Zbr.: Zaborski, Zhl.: Zyhlarz.
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